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        50-110-01          הטקסט כאתגר תרגומי

מרצה: גב' שולמית הרן   		סוג הקורס: שיעור ותרגיל
שנת לימודים:   תשפ"א   	סמסטר:   שנתי                          היקף שעות: 2 ש"ש
 
א. מטרות הקורס (מטרות על / מטרות ספציפיות):
חידוד מודעותו של הסטודנט לסוגיות תרגום אוניברסאליות בסוגות שונות. הקניית מונחים מקצועיים וכושר איתור ופתרון בעיות ספציפיות באמצעות ניתוח טקסטים כהכנה לקראת תרגומם בכתב ובעל-פה. 
ב. תוכן הקורס: 
הסטודנט ייחשף לסוגות שונות כטקסטים אקדמיים, מקצועיים, מדעיים, טכניים, עיתונאיים, עיוניים, ספרותיים. הוא יתוודע לסוגיות אוניברסאליות המהוות אתגר תרגומי מיוחד כגון מינוח מקצועי, פריטים תלויי-תרבות, ציטטות, פתגמים וניבים, ידידי כזב, הבדלים במבנה השפות.  
מהלך השיעורים: הרצאות פרונטאליות בליווי מצגות ממוחשבות; דיון כתתי על בסיס הכנת טקסטים וקריאת ביבליוגרפיה; 
    תכנית הוראה מפורטת לכל השיעורים: 
	מס' השיעור
	נושא השיעור
	קריאה נדרשת
	 הערות

	1
	מבוא
	
	

	2
	תרגום תלוי-תרבות:
שפת מקור מול שפת יעד
	
	

	3
	איתור וניתוח מבנים לשוניים מסועפים והתמודדות
איתם בשפות יעד שונות 
	
	

	4
	זמנים דקדוקיים/   פעיל וסביל –   מקור מול תרגום
	
	

	5
	מילים פוליסמיות              
שדות סמנטיים                                 מחסרים
	
	

	מס' השיעור
	נושא השיעור
	קריאה נדרשת
	 הערות

	6
	משחקי מילים, ניבים,
ביטויים ופתגמים,                                              צירופים כבולים, 
ידידי כזב
	
	

	7
	ציטטות, הרמזים,
מטפורות, דימויים
	
	

	8
	שמות פרטיים, מילים 
 שאולות, תחדישים
	
	

	9
	קישוריות ולכידות
	
	

	10
	אירוניה והומור, לשון המעטה והפרזה                
	
	

	11
	תרגום תלוי-סוגה (תלוי הקשר ותקופה): משלב
	
	

	13-12
	טקסט מדעי - ניתוח
	
	

	15-14
	טקסט אקדמי – ניתוח
	
	

	17-16
	טקסט עיתונאי – ניתוח                          
	
	

	19-18
	טקסט ספרותי - ניתוח     
	
	

	21-20
	טקסט פרסומי – ניתוח
	
	

	23-22
	טקסט טכני – ניתוח
	
	

	25-24
	טקסט משפטי – ניתוח
	
	

	26-24
	טקסט משפטי – ניתוח

	
	

	27
	סיכום
	
	



ג. חובות הקורס:
     דרישות קדם: ידיעת עברית על בוריה. ידיעת אנגלית רצויה.

ד. מטלות: הכנת טקסטים לכל שיעור, עבודה מסכמת בסוף כל סמסטר.
מרכיבי הציון הסופי: הכנת טקסטים לשיעור – 30% , ועבודה מסכמת – 70%
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